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What is ‘narcissistic’ in Inuktut? Experts want to know

New project incorporating everyday
words into Microsoft Translator

Meral Jamal

After an estimated eight
million words in Inuktitut
and Inuinnaqtun were
translated in the last fiscal
year alone, Microsoft and
the  Government  of
Nunavut want input on
new words to be added to
the corporation’s online
Inuktut language transla-
tor.

The GN and Microsoft
partnered last year when
Inuinnaqgtun and roman-
ized Inuktitut were added
to Microsoft’s translation
services as part of the gov-
ernment’s annual celebra-
tion of the Inuktut
languages.

Much of the initial vo-
cabulary came from gov-
ernment translators,
through documents and
records translated since
the early 2000s. Now, the
focus is on making sure
everyday Inuktut used by
Inuit can be incorporated

into the translator as well.

“If you have this data
and you want to share it
with us, you can share it
with us and we’ll put it in
Microsoft Translator,” said
Michele Guignard, a con-
sultant with the GN’s De-
partment of Culture and
Heritage, at a meeting Oct.
25 about the initiative.

“With this kind of
technology, the more data
the better.”

Some words might
come from children’s
books that were translated
or reports from and about
cultural activities by Inuit
organizations.

Along with adding
new words to the transla-
tor, the goal is to update
the translated meanings of
existing words.

This was a concern
brought up by Teresa
Hughes, deputy minister
for the Department of Cul-
ture and Heritage. She
said she once tried to

translate the word “narcis-
sistic” from English to
Inuktitut through Mi-
crosoft’s translator.
Instead of translating it
as a person who is ex-
tremely self-centred with
an exaggerated sense of

opposite of the meaning?”

Dean Wells, the corpo-
rate chief information offi-
cer with the Department
of Community and Gov-
ernment Services, and
other members of the Mi-
crosoft team said they

“We're already beginning to see
the benefits that Microsoft
Translator has brought to us by
helping to incorporate our
language into everyday life.”

— Community and Government
Services Minister David Joanasie

self-importance — as de-
fined in the Merriam-Web-
ster online dictionary —
Hughes said the plat-
form’s translation of the
word was “somebody that
is soft” in Inuktitut.

“That does not sound
right,” she said.

“So how do we start
looking at those words
when they’re completely

hope that by engaging
with the community on
improving Inuktut trans-
lations, they can address
problems with existing de-
finitions that are part of
the online translator.

In the meantime, Mi-
crosoft’s desktop Bing
translator accepts sugges-
tions for its translations, so
users can provide the

most accurate definitions
of the words being used.

Ultimately, the GN and
Microsoft said the hope is
that with new Inuktitut
and Inuinnaqtun words
added to the translator,
the technology will adapt
and improve over time.

They also hope it will
be used by youth and
elders, and especially
unilingual Inuktut speak-
ers to Dbetter access
services such as health
care.

“We envision that pa-
tients will have the ability
to communicate with doc-

tors. Residents of care fa-
cilities will have the secu-
rity of being able to
communicate with staff
travelling from inside and
outside the territory and
translate their needs to
over 100 languages avail-
able on the tool,” said
Community and Govern-
ment Services Minister
David Joanasie of the pro-
ject.

“We're already begin-
ning to see the benefits
that Microsoft Translator
has brought to us by help-
ing to incorporate our lan-
guage into everyday life.”
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BUILDING THE NORTH

continuously since 1946

Construction
Residential « Commercial
Airfield & Marine Construction
Water e Sewer ® Road Building
Sealift Cartage « Welding Equipment
Equipment Rentals ¢ Repair Facilities
Excavation ® Sand ¢ Crushed Aggregates
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www.towerarctic.ca Tel: 979-6465 lqaluit, NU Fax: 979-6069

P. O. Box 20, 917 Nunavut Drive
Iqaluit, Nunavut X0A OHO

Tel: 867-979-6603

Fax: 867-979-6493
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Chartered Professional Accountants

) cC*Ch

AcCaPDPL N PaDbrenRtlAC

P. O. Box 147, 24 Sivulliq Avenue
Rankin Inlet, Nunavut X0C 0G0
Tel: 867-645-2817

Fax: 867-645-2483

Accounting * Auditing * Monthly Bookkeeping
Income Tax ¢ Business Plans ¢ Consulting




